5) Robert Bosch Elektronika Kft.

Robert Bosch 1t 2 Sender VATID HUZ26951542
3000 HATVAN . *
HUHungary If queries please specify customer and defivernote no. 3) _Um__<m—.< note no 4312809 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1) Robert Bosch GmbH
1000172924 (0091024089 (UJ 27.10.2023
Kbg "

- - Deliveryfinstallation is made by property reservation according - : Creationday
Robert-Bosch Mu_.m.ﬁN 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freight 7) Delivery 26.10.2023
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Unfrank| [Waggon | |Carrier b

10) Your sign 11} Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign 1) M_M.q ar-No
E Vehic. own :
550004521401  19.10.2023 cHub Post 25703082
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatchsign | 23) Total weight kg 24
truck collect. load Free Carrier 8 gross 939,8 |4 541,0
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
. . . o]
Via dei Ciclamini 4 IT 70026 Modugno wfs L 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40} Receiver notes
Quty.(Is) +/- Notes
1 0260.005.456 v03 |2510268314 Control Unit;ATDG-1-4.6 640
BELUY
SRR AR R
LT - 3 mm—-
ACCETTauiong Sird. —2.—MIZM+Z>OMF !
Quantita dichiarata: Viag -F0026-M, .rl.
Quantita effer:jva: | odugng|(BA)
Tipo Imballaggio: o -
Quantita bmbalii: .50 .y N@Nm N
Conformita alle schyda dimbalis. P D A
Data contrallo: p . “p o . :
- verif Hiservad
‘ € quantity”
__Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name
bzw Nr
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Fetado (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land}

Robert Bosch Elektronikai Kit.

g des Absendars

Robert Bosch ut 2

3000 Hatvan

HUNGARY

Al
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozésra eltérs megallapodss esetén is a Nemzetkozi Arufuvarozési egyozmény
{CMR] rendelkezései az Iranyaddk.
This Canige is subject, notwithstanding any clause to tha contrary to the Convention
on the Conlract for the International Carmige of Goods by Road (CMR)
Diese Befbrderung unteriegt tretz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubereinkemmans Obsr den BefSrderungsvertrag Im Intermationalen Strassengt-
terverkehr (CMR}

Atvevd (Név, cim, orszag) Gonsignee (Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozé (Név, cim, orszag)
16 Camier (Name, address, country)
Frachiflihrer {Name, Anschrift, Land)

MAGNA PT S.p.A

—

VIA DEI CICLAMINI 4

70026 MODUGNO

baaLy

[AUTODANA GROUP & 7°, ]
J01/284/2008 ; RO 18517&;2!'

Sebes, Str. Ciocarliei, Nr.8
Jud ALBA - ROMANIA

1-15 und 21422 auszuflllen unter der Verantwariun
———
L)

Az aru Xiszolgaltatasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goeds (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvarozdk {(Név, cim, orszég)~ —
17 Successive carriers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachffiihrer {Name, Anschrift, Land)

helység / place / Orl MODUGNO

orszag / country / Land ITALY

Az aru atvatelének helye és idGpontja (helység, orszag, id8pont)
4 Place and date of taking over of the geods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Orf, Land, Datum)

A fuvarozo fenntartasai és bejegyzései
18 Carrier's reservafions and observations

Direction as o freight payment

helység [ place / Onl Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachiflirer
orszag / country / Land HUNGARY
idopaont f date / Datum 20231027
5 Mellékelt okmanyok Annexed documents
g Beigefiigte Dokurmente
LY SAP-1348574
B
g
o Jel és szam Darabszam " Aru megnevezése Statisztikai sz&m N
] Térfogat
= » Marks and Nos Number of packages ¢, oo lag0tas médja Name of the gosds Stafistical Bruttd sdly (kg) g8 (ﬂ'l"':)s
e [ " 7 8 Method of packing 9 N 10 11 Grossweightinkg |12 Volume in m
2 = Kennzeichen und Anzahl der Adt der Vel ich des bey Bruttogawlcht i K .
Sl Nummem Packstlicke R p——— g Y Umfang in m*
]
5 105 PAL KFZ; OR 11,889.000
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‘a Osztal) Sz4dm Betd
5 Nuzcher Later Hesse, Ziffer, Buchstabe  ADR 11,889.000
© A feladd rendelkezései (Vam- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Atvevd
‘2l 13 sender’s instructions (Customs and other formalities) 19 To be paid by iz;a:nééesrenﬂer. gi:;n::‘ Wahsung Cansignee
r Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amlliche Behandlung) Zu zahlan vam ' Empfanger
Visszalétités
Relmbursement
Rilckesstattung
15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Frachtzehlungsarmweisungen 20 Kiilonleges megéllapedésok Besondere Vereinbarungen

Special agreements

Bérmentve, freight patd, fret

Bérmentesites nélkdl, freight to be pald, unfral

Kidllitas helye, iddpontja
21 Established in
Ausgefertigt In Hatvan

cHUB Hatvan YAT: HU1167235

25 Vehide Reqistration number Useful load
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
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1-15 tovabba 21+22 rovatokat a feladd (it ki sajét felelésségére.
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5 Signature and stamp of the consignes
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